
Diskriminační praktiky 
vůči ohluchlým lidem

Mgr. Eva Liberdová



Veřejnost je přesvědčena, že když někdo 
neslyší, automaticky ovládá znakový jazyk



Rozdílné komunikační potřeby:    

lidé ohluchlí x   menšina „N“eslyšících

� Ohluchlí lidé nejsou vidět – není vidět, že  neslyší. Vidět 
je jen to, když má někdo proslov, vedle něj stojí
tlumočník a tlumočí do znakového jazyka. Když to uvidí
slyšící člověk, vytvoří si asociaci: neslyší = používá
znakový jazyk.

� Ohluchlý člověk je obeznámený s češtinou a preferuje 
domluvu psanou češtinou a ne znakovým jazykem.

� Ohluchlý člověk se nepovažuje ani se necítí být
příslušníkem jazykové a kulturní menšiny Neslyšících. 



Rozdílné komunikační potřeby:    

lidé ohluchlí x   menšina „N“eslyšících

Úmluva o právech osob se zdravotním postižením hlásá
zásadu podporovat všechny formy komunikace.



Zákon o komunikačních 
systémech

� definuje písemný záznam mluvené řeči jako převod mluvené řeči 
do písemné podoby v reálném čase (tj. teď a tady) 

� dává ohluchlému člověku právo na tuto službu 

� zdůrazňuje respektování přepisu - "možnost rovnoprávného 
a účinného zapojení do všech oblastí života společnosti"

Převod mluvené řeči do písemné podoby v reálném čase

� není nadstandard ke znakovému jazyku, nýbrž zákonem 
stanovená ona „možnost rovnoprávného a účinného zapojení“

� je prostředek plnohodnotného, účinného zapojení ohluchlých 
lidí

� jde o zajištění přístupnosti informací lidem, kteří ohluchli 
a jejichž komunikační potřebou je rozumět ostatním pomocí
psané češtiny



Rovná práva - zajištění

Ohluchlí lidé potřebují přepis mluvené řeči 
v oblasti

� vzdělávací
� pracovní
� společenské
� kulturní
� při uplatňování svých zákonných práv
� aj.



Diskriminační praktiky

�MPSV
Na jediný projekt  pro 

osoby ohluchlé, které
potřebují přepis řeči, 
neposkytlo MPSV 
na rok 2011 ani 
korunu, ačkoliv 
existuje ze zákona 
právo na přepis pro 
každého, kdo si ho 
zvolí. 



Diskriminační praktiky

� Výsledky dotačního řízení MPSV pro rok 2012
Diskriminace ohluchlých lidí pokračuje, byrokratická pravidla to umožňují



Diskriminační praktiky

� Dnes není diskriminována "N"eslyšící jazyková a kulturní
menšina, nýbrž ona většina, která neslyší a pro kterou je znakový 
jazyk cizím jazykem stejně jako je pro slyšícího Čecha čínština. 

� Je diskriminována většina, která potřebuje, protože neslyší
mluvenou řeč, simultánní přepis mluvené řeči do textu.



Článek 9 Úmluvy hovoří
o přístupnosti

� Jde o přijetí opatření, jejichž cílem bude podpora dalších forem 
asistence a podpory pro osoby se zdravotním postižením 
s cílem zajištění jejich přístupu k informacím. 

� Mezi opatřeními je také opatření očíslované jako 9.24., 
tj. podporovat celoživotní učení osob se zdravotním postižením.

� Vůči ohluchlým lidem se toto bohužel nekoná. 

� Nepodporováním přepisu jako vhodné formy asistence ohluchlí
občané o celoživotní vzdělávání přijdou. 

� Zajisté není třeba připomínat, že to má dopady na oblast 
zaměstnanosti ohluchlých lidí. 



Narážíme na bariéru svého zdravotního 
znevýhodnění i na bariéru komunikačního 
znevýhodnění ze strany pořadatelů kurzů

� Celoživotní učení? 

Na kurzu bývá zajištěno pouze tlumočení
do znakového jazyka. Zprostředkování češtiny 
simultánním přepisem pro ohluchlé zájemce 
komunikující česky nikoliv.



Nepřístupnost informací pro lidi ohluchlé

Zajištěno pouze tlumočení do znakového jazyka. 
Zprostředkování češtiny simultánním přepisem pro ohluchlé
účastníky nikoliv. Pokud by organizace tento happening 
podporovala, zajistila by i simultánní přepis pro osoby se 
sluchovým postižením, jenž komunikují v českém jazyce. 

 



Postoje 

Mýtus, že všichni lidé, kteří neslyší, 
používají znakový jazyk, způsobil, 
že v podvečerním zpravodajství
veřejnoprávní televize byly odebrány 
skryté titulky a byly nahrazeny 
tlumočením do znakového jazyka. 

Správně se měla forma přidat, aby 
se přístupnost pořadu rozšířila, nikoliv 
omezila.



Výroky

� „to mu nepište, to nebylo důležité“

� „teď to neříkejte/nepište, potom mu 
to řeknete“

� „přestaňte cvakat a vysvětlete mu to“

� „zavolejte si“



Nálepkování

� Lidé, které postihla ztráta sluchu a jsou 
ohluchlí, jsou  prezentováni, že nerozumí
psanému textu. 



Příklad 

Desatero komunikace s neslyšícím pacientem začínalo: 
„Komunikace ´přes papír´ s neslyšícími je většinou neúčinná. 
Lidé, kteří se narodili jako neslyšící nebo ztratili sluch 
v raném věku, nemají dostatečnou slovní zásobu, takže 
psaný projev pro ně neznamená úlevu.“

Tím byli ohluchlí lidé označeni za negramotné. 

Bylo vydáno nové opravené desatero, které začíná: „Každého 
člověka se sluchovým postižením se zeptáme, zda chce 
mluvit, odezírat, psát nebo používat znakový jazyk. Otázku 
můžeme i napsat. Zjištěnou komunikační preferenci napíšeme 
na desky… dokumentace.“

Na svých webových stránkách mají desatera nemocnice, školy, 
úřady, záchranáři a další. Vždy však pouze první verzi, v níž se 
hned v prvním bodě tvrdí, že kdo neslyší, neumí číst.



Telefonování

� Všude chtějí jen volat

� Služby, obchody, úřady... 

� jako kolovrátek používané "zavolejte si...„

� když navrhnu alternativní způsob 
písemného zkontaktování se, "no to 
bude problém" (rozuměj - použít jiný 
prostředek než VOLAT)



Ze života

Zásilka z Kurýrní služby 02

?



Zaměstnání

� Zaměstnání a přístup k němu – uvádění
jen telefonního spojení

Příklad



Bude zaplacen i čas 
přepisovatelů?

.



Diskriminační praktiky

� Ignorance
V prosinci 2010 - VVZPO - potřebuji zajistit přepis mluvené řeči.

Sám Vládní výbor nenaplňuje právo na zásadu rovného zacházení:

„…na slavnostním večeru bude zajištěno tlumočení do českého 

znakového jazyka. Simultánní přepis mluvené řeči bohužel 

nemůžeme z nedostatku finančních prostředků zajistit.“

Proč Vládní výbor finance na tlumočení do znakového jazyka má a na 
přepis nikoliv? Kde je právo osob, které ve znakovém jazyce 
nekomunikují a chtějí ten večer rozumět, vybrat si komunikační
systém dle své volby a rozumět, co se tam bude říkat?

Proč se finance nepodělí rovným dílem?  

Je diskriminační zajistit tlumočení do znakového 
jazyka a přepis ne. 



Diskriminační praktiky

� Marný boj na konferenci
Přepis na konferenci na půdě univerzity, kterou organizovala 

neziskovka, která poskytuje služby lidem nevidomým a sluchově
postiženým.

Reakce - prostředky nejsou, není v jejich silách (nejsou lidi), je to 
náročné a že tu jsou organizace, které tlumočení do znakového 
jazyka zajišťují. 

Oni - tlumočení tlumočení tlumočení - já zase - přepis přepis přepis. 
Přitom propagují, že poskytují služby sluchově postiženým 

osobám, což není pravda, protože my ohluchlí jsme zase 
mimo, a z takové konference - jak tvrdí - pro širokou 
veřejnost - my ohluchlí lidé nic mít nebudeme. 

Jenom zajištěné tlumočení do ZJ neřeší potřeby 
ohluchlých osob z hlediska přístupnosti. 



Bariéry

� dostupnost informací

� člověk neslyší informace z rádia

� nemůže bez titulků sledovat pořady v TV

� neslyší zvonit domovní zvonek

� neslyší budík

� v dopravě (hlášení zastávek, výluk, náhradní spoje, přestupy) 

� použití telefonů (nemožnost volat na linku tísňového volání, 
tel.kontakt s event. zaměstnavateli, úřady)

� přístupnost budov (otevírání dveří je na zvukový podnět a 
komunikaci přes elektronického vrátného)

� ochota/neochota slyšících lidí přizpůsobit se komunikační potřebě
člověka s postižením sluchu – netechnický faktor



Pomůcky - příklady

Signalizace zvonku

Vibrační budík

TV s teletextem - ST(888)

Počítač, sms, tablet
pro komunikaci s okolím, člověk nemůže 

telefonovat, vše vyřizuje pomocí

elektronické komunikace



Okleštění kompenzačních 
pomůcek - důsledky

� Pomůcky pro nedoslýchavé nebo jen pro hluchoslepé
� Pro ohluchlé lidi není v seznamu vůbec žádná

pomůcka pro komunikaci s lidmi v běžném životě
� Programové vybavení do PC se bude dávat pouze 

když půjde o program na nácvik mluvení, odezírání
nebo znakové řeči – kde člověk sežene počítač, když
nemá ani minimální mzdu?

� Vypadl vibrační budík – tj. už se nepočítá, že člověk 
se SP chodí do práce!

� Sociální začleňování se neobejde bez nutných 
pomůcek, jejich redukcí se lidé se sluchovým 
postižením dostávají do soc.exkluze



Děkuji za pozornost  

Mgr. Eva Liberdová

eliberdova@email.cz

Zapojte se i vy!
Podpořte nás tím, že podpoříte 
simultánní přepis mluvené řeči
www.eprepis.cz


